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De l’autre côté 
de l’Atlantique 

L’ART CUBAIN
On the other side 
of the Atlantic

CUBAN ART
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Artistes - Artists
Wifredo Lam - Loló Soldevilla
Sandú Darié - Gustavo Acosta 
Alexandre Arrechea - Adriana Arronte 
Abel Barroso - José Bedia
María Magdalena Campos - Roberto Diago 
Ricardo Elías - Adonis Flores 
Aimée García - Kcho (Alexis Leyva Machado)
Liudmila & Nelson
Frank Martínez - Marianela Orozco
René Peña - Sandra Ramos
Esterio Segura - José Ángel Toirac
José Ángel Vincench

الفنانين التشكيليين 
ويفريدو لام - لولو سولدفيلا

ساندي داريي - كوستافو اكوستا
الكسندر ارشيا - أدريانا ارونتي

ابيل باروسو - خوسيه بيديا
ماريا ماكدالينا كامبوس

روبرتو دييكو - ريكاردو الياس
ادونيس فلوريس - ايمي كارسيا

كيخو )الكسيس ليفا ماخادو( - ليوديميلا و نيلسون
 فرانك مارتينيز

ماريانيلا اوروزكو - رينيه بينا
ساندرا راموس - استيريو سيكورا

خوسيه انخيل توراك - خوسيه انخيل فانسن
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كلمة رئيس
المؤسسة الوطنية للمتاحف

المهدي قطبي 

ــد  ــف محم ــي متح ــي« ف ــن الكوب ــي: الف ــرى للأطلس ــة الأخ ــن الضف ــرض »م ــم مع ــم تقدي ــي، ت ــر الماض ــي فبراي ف
الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر بالربــاط، حيــث أثــار إقبــالا كبيــرا مــن طــرف الجمهــور. الآن يســافر المعــرض إلــى 
طنـجـة ـفـي متـحـف القصـبـة للـفـن المعاـصـر لتمكـيـن اـلـزوار ـمـن اكتـشـاف المـشـهد الفـنـي الكوـبـي بـشـكل أكـبـر.

ويفريــدو لام وفنانــون آخــرون يكشــفون عــن تنــوع الفــن الكوبــي مــن خلال ألــوان زهيــة وأســاليب متعــددة و كــذا 
مواضيــع متنوعــة، لينســجون معــا عالمــا غنيــا ومبتكــرا. 

يعــد لام أحــد أعظــم الرســامين فــي القــرن العشــرين، حيــث أنشــأ صداقــة متينــة مــع بيكاســو وســيزير وغيرهمــا، 
ًـا للهويــة الثقافيــة والتــراث الأفريقــي  ا عمي�ق تميــزت بالتشــارك الإبداعــي الــذي ألهمــه. ويمثــل عملــه استكشــاًفً

الكوبــي، ممــا ينتــج لغــة فريــدة تشــير إلــى تفــرد ملحــوظ. 

ــوء  ــليط الض ــة بتس ــة الكوبي ــروة الفني ــال بالث ــل والاحتف ــاف والتأم ــفر والاكتش ــوة للس ــرض دع ــذا المع ــكل ه ويش
يـة. يـكا اللاتينـ مـن أمرـ يـن ـ يـن والمعاصرـ يـن الحداثيـ لـى الفنانـ عـ

تواصل المؤسسة الوطنية للمتاحف تنويع الشراكات عبر العالم، وذلك للمساهمة في نشر الفن والتراث.
أعبــر عــن شــكري الخالــص للســيد ألبرتــو ماكنــان والســيدة ليزبيــث سانشــيز ســابوريت علــى مســاهمتهما القيمــة 

ـفـي تنظـيـم ـهـذا المـعـرض. 
 

وأتوجه بالشكر كذلك إلى مندوبي المعرض، السادة خوسيه مانويل نوسيدا فرنانديز وعبد العزيز الإدريسي. 

وأخيــرا، أود أن أشــكر فــرق متحــف القصبــة للفــن المعاصــر بطنجــة والمؤسســة الوطنيــة للمتاحــف علــى العمــل 
اـلـذي ـتـم إنـجـازه.
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Mot du Président 
de la Fondation Nationale des Musées  Mehdi Qotbi 
Mehdi Qotbi

En février dernier, l’exposition « De l’autre côté de l’Atlantique : l’Art Cubain » a été présentée au Musée 
Mohammed VI d’art moderne et contemporain à Rabat, où elle a suscité un réel engouement auprès 
du public. Elle voyage désormais à Tanger au Musée de la Kasbah - Espace d’Art Contemporain, pour 
permettre aux visiteurs de découvrir davantage le paysage artistique cubain.

Wifredo Lam et d’autres artistes dévoilent un panorama riche et diversifié de l’art cubain. A travers 
des couleurs vibrantes, des approches multiples et des thèmes variés, ils tissent ensemble l’étoffe 
d’un univers foisonnant et innovant.

Figure majeure du XXe siècle, Lam a entretenu une forte amitié avec Picasso et Césaire entre autres, 
marquée par une complicité créatrice qui l’a inspiré. Son œuvre est une exploration profonde de 
l’identité culturelle et de l’héritage afro-cubain, créant un langage unique qui laisse entrevoir une 
singularité remarquable.  

Cette exposition est une invitation au voyage, à la découverte, à la réflexion et à la célébration de 
la richesse artistique cubaine, en offrant un éclairage sur les artistes modernes et contemporains 
latino-américains.

La Fondation Nationale des Musées continue à nouer des collaborations internationales, en variant 
les partenariats à travers le monde pour ainsi contribuer à la diffusion de l’art et du patrimoine.

Je remercie vivement monsieur Alberto Magnan et Madame Lizbeth Sánchez Saborit pour leur 
précieuse contribution à l’organisation de cette exposition.

Mes remerciements vont également aux commissaires de l’exposition, messieurs José Manuel 
Noceda Fernández et Abdelaziz El Idrissi. 

Je remercie enfin l’équipe du Musée de la Kasbah - Espace d’Art Contemporain et de la Fondation 
Nationale des Musées pour le travail réalisé.

A word from the President 
of the National Foundation of Museums 
Mehdi Qotbi

In February of this year, the exhibition «On the other side of the Atlantic: Cuban Art»  was presented 
at the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art in Rabat, where it garnered great 
enthusiasm from the public. Now it travels to Tangier at the Kasbah Museum - Contemporary Art 
Space, offering visitors an opportunity to further explore the Cuban artistic landscape.

Wifredo Lam and other artists, unveils a rich and diverse panorama of Cuban art. Through vibrant 
colors, multiple approaches, and varied themes, they weave together the fabric of a flourishing and 
innovative universe. 

A major figure of the 20th century, Lam maintained a strong friendship with Picasso and Césaire, 
marked by a creative complicity that inspired him. His work is a profound exploration of cultural 
identity and Afro-Cuban heritage, creating a unique language that reveals remarkable singularity.

This exhibition invites viewers on a journey of discovery, reflection, and celebration of Cuban artistic 
richness, shedding light on modern and contemporary Latin American artists. 

The National Foundation of Museums continues to forge international collaborations, diversifying 
partnerships worldwide to contribute to the dissemination of art and heritage.

I extend my sincere thanks to Mr. Alberto Magnan and Ms. Lizbeth Sánchez Saborit for their valuable 
contribution to the organization of this exhibition. 

My gratitude also goes to the exhibition curators, Mr. José Manuel Noceda Fernández and Mr. Abdelaziz 
El Idrissi. 

Finally, I thank the team of the Kasbah Museum- Contemporary Art Space and the National Foundation 
of Museums for their dedicated work.



7

كلمة مندوب المعرض 
خوسيه مانويل نوسيدا فيرنانديز

ــك  ــع ذل ــورة، ويرج ــة الص ــى ثقاف ــاس عل ــد بالأس ــة تعتم ــارات فني ــود تي ــز بوج ــي تتمي ــاءات الت ــن الفض ــن بي ــا م ــر كوب تعتب
ــإرث ثقافــي تراكــم علــى  لموقعهــا الجغرافــي ولانتمائهــا لأرخبيــل جــزر الكاريبــي. ويعــود الفضــل لتميــز الفــن الكوبــي ب
مــدى أكثــر مــن قرنيــن مــن الزمــان حيــث عــرف توهجــا كبيــرا، خصوصــا فــي العشــرينيات مــن القــرن الماضــي، ممــا مكنــه 
مــن تأكيــد مكانتــه بقــوة متجــاوزا بذلــك العديــد مــن التيــارات الفنيــة الأكاديميــة. وقــد شــكلت »أكاديميــة هافانــا« عنصــرا 

محـفـزا مـكـن ـمـن فـتـح آـفـاق غـيـر مـحـدودة ـمـن التجدـيـد والعصرـنـة والـتـي تـسـتمر ليومـنـا ـهـذا.

يعــد معــرض »مــن الضفــة الأخــرى للأطلســي: الفــن الكوبــي« تعبيــرا عــن الروابــط الجغرافيــة القويــة التــي تربــط المملكــة 
المغربيــة بكوبــا، حيــث تقــع كوبــا والمغــرب علــى ضفتــي الأطلســي، الشــرقية والغربيــة، والتــي تفصــل بينهمــا وتوحدهمــا 
فــي نفــس الآن. ويشــكل هــذا المعــرض فرصــة للتعريــف ببعــض التعبيــرات الفنيــة البصريــة التــي تشــكلت وتطــورت بكوبــا 
ــة  ــزا للحركي ــد رم ــن بعي ــذ زم ــي من ــط الأطلس ــاعة المحي ــت شس ــد مثل ــة. وق ــة مختلف ــل زمني ــك خلال مراح ــا وذل وخارجه
ــانية  ــي الإنس ــوادث والمآس ــن الح ــد م ــزا للعدي ــي لغ ــط الأطلس ــكل المحي ــور. وش ــر العص ــذرة عب ــة المتج ــرحلات التاريخي وال
وبنفــس الوقــت منطقــة تبــادلات مثمــرة والتــي أضفــت نوعــا مــن الخصوصيــة علــى ثقافــة منطقــة بحــر الكاريبــي وعلــى 

الروابــط الموحــدة بيــن الإنســان ومحيطــه علــى ضفتــي الأطلســي. 
  

يتكــون هــذا المعــرض مــن ثلاثــة أروقــة ويحمــل الــرواق الأول اســم »ويفريــدو لام: »جغرافيــة ذاتيــة« ، وهــو مخصــص لمــا 
يعتبــره الكثيــرون كأكثــر الفنانيــن الكوبييــن عالميــة. كمــا يتضمــن أعمــالا مــن المجموعــة الفنيــة لحفيــده خــوان كاســتيلو 

فاســكيز بهافانــا. 

ويتمثــل الــرواق الثانــي بعــرض لوحتيــن فنيتيــن ل لولــو ســولدفيلا وســاندي داريــي واللتــان تشــكلان عينــة مــن المجموعــة 
الفنيــة لألبرتــو ماكنــان. ويتميــز هــذا الــرواق بتوجيــه زاويــة استكشــاف هــذه اللوحــات الفنيــة نحــو مجــال أوســع مــن خلال 
ــذاك باســم »مجموعــة  ــا آن ــذي عــرف بكوب ــار الفنــي ال ــن للتي ــر نموذجي ــك عب ــد فــي خمســينيات قــرن الماضــي وذل التجري

الفنانيــن التشــكيليين التجريدييــن«: »لولــو ســولدفيلا وســاندي داريــي«. 

يختتــم المعــرض بــرواق »فضــاءات لا متناهيــة« الــذي يمكــن الــزوار مــن اكتشــاف بعــض ســمات الفنــون البصريــة الحديثــة 
ــالا  ــرواق أعم ــذا ال ــم ه ــة: و يض ــة الحالي ــة الألفي ــي و بداي ــرن الماض ــة الق ــن نهاي ــة بي ــرة الفاصل ــورت خلال الفت ــي  تط والت
لمجموعــة مــن الشــخصيات التــي تركــت بصماتهــا علــى الفــن التشــكيلي الكوبــي و ذلــك منــذ ثمانينيــات القــرن الماضــي 
إلــى يومنــا هــذا داخــل كوبــا و خارجهــا و التــي تتمثــل فــي مجموعــة مــن الفنانيــن التشــكيليين الذيــن تجــاوز صيتهــم المجال 

الجغرافــي لكوبــا و كــذا فنانيــن شــباب ذوو مســار فنــي واعــد. 

ــر  ــي غي ــار فن ــن بتي ــؤلاء الفناني ــزام ه ــة والت ــح، الفعالي ــداع المنفت ــة الإب ــى ملك ــوء عل ــرض الض ــذا المع ــلط ه ــا، يس عموم
ــة.  ــة معين ــرة زمني ــة أو بفت ــرة الكوبي ــي للجزي ــال الجغراف ــد بالمج مقي

تجــدر الإشــارة إلــى أن »مــن الضفــة الأخــرى للأطلســي. الفــن الكوبــي«، ليــس ســوى عينــة محــدودة مــن المســار الفنــي 
الواســع لكوبــا. ولهــذا الغــرض، فــإن المعــرض يغطــي فتــرة زمنيــة واســعة وذلــك عبــر أشــكال خاصــة، مراحــل وفتــرات زمنية 
دقيقــة حيــث تــؤرخ هاتــه الأخيــرة لخطــوط وتوجهــات كانــت ســائدة آنــذاك ولآفــاق تــم اجترائهــا مــن طــرف فنانيــن تشــكيليين 
كان هاجســهم الوحيــد هــو القيــام بتجديــد مفاهيمــي وفكــري يمكــن مــن مناقشــة الأســئلة والإشــكاليات العميقــة للفــن 

التـشـكيلي الكوـبـي.

The exhibition is divided into three sections, the first of which is entitled 
“Wifredo Lam: Intimate Cartography” and it is dedicated to the man considered 
by many to be the most universal of Cuban painters. It features artworks from 
the collection of his grandson-nephew Juan Castillo Vázquez, in Havana. The 
second exhibition entitled “Two Concrete artists: Loló Soldevilla and Sandu 
Darié” is a selection by Alberto Magnan. Its specificity is the direction of the 
eye of the artwork towards the field opened up by abstraction in Cuba in the 
1950’s, through two paradigms of a movement known at the time as “The 
concrete group”. The exhibition ends with “Territories without limits”. This 
exhibition allows visitors to discover some of the most recent Cuban visual 
arts developed in the transition between the end of the 20th century and the 
beginning of the current millennium: it brings together artists who are part of 
the history of art developed inside and outside Cuba from the 1980’s to the 
present day. The protagonists are artistic figures with cosmopolitan careers, 
as well as young artists promising remarkable development.

“On the other side of the Atlantic: CUBAN ART” is, in fact, only a sample of 
the overall trajectory of Cuban art. For this reason, the exhibition covers a 
vast period, through specific figures, stages and relevant periods; it refers to 
predominant lines and orientations, to perspectives opened up by artists in 
their unwavering desire for linguistic and conceptual renovation when it comes 
to examining the problems inherent in art and the questions latent in the 
Cuban context.
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Mot du commissaire 
José Manuel Noceda Fernández 
Cuba est considéré parmi les espaces dotés d’une tradition ancestrale visuelle ancrée dans les pensées artistiques. 
Cette caractéristique relève de sa localisation géographique et de son appartenance à l’archipel des caraïbes. 
L’héritage accumulé pendant plus de deux siècles a été à l’avantage de l’épanouissement de l’art cubain dont l’aura 
lui a permis de dépasser les retards académiques et ce, depuis l’apparition des avant-gardistes artistiques au début 
des années 1920. Connu sous le nom « L’école de la Havane », cet élément déclencheur avait ouvert une voie 
imparable de renouvellement et de contemporanéité, qui se poursuit encore aujourd’hui.

L’exposition « De l’autre côté de l’Atlantique : L’ART CUBAIN » est révélatrice d’une mise en valeur d’un lien explicite 
en rapport avec les coordonnées géographiques du Maroc et de Cuba. Situés respectivement, aux antipodes est et 
ouest de cet océan atlantique qui les sépare autant qu’il les unit.  Ainsi, cette exposition constitue une opportunité 
pour promouvoir quelques expressions visuelles qui se sont développées à différentes époques à l’intérieur et à 
l’extérieur de Cuba. En effet, depuis l’aube des temps, l’immensité de l’océan atlantique reste un symbole indélébile 
du mouvement et des voyages. Aussi, il a toujours été une énigme où s’enferment des mémoires et des drames 
humains et une zone où se réalisent des connexions et des échanges fructueux qui confèrent une certaine spécificité 
à la culture propre à la région de la mer des caraïbes et unifient les mémoires de l’homme et de son territoire sur les 
deux rives de l’atlantique. 

Cette exposition est composée de trois sections, la première porte le nom de « Wifredo Lam : cartographie intime ». 
Elle est consacrée à celui qui est considéré par beaucoup comme le plus universel des peintres cubains. Elle est 
composée d’œuvres provenant de la collection de son petit-neveu Juan Castillo Vázquez, à La Havane.

La deuxième partie est intitulée « Les deux concrets : Loló Soldevilla et Sandú Darié ». Il s’agit d’une sélection 
d’Alberto Magnan. Sa spécificité réside dans l’orientation du regard de l’œuvre vers le champ ouvert par l’abstraction 
durant les années cinquante du siècle dernier à Cuba, à travers deux protagonistes du « groupe des concrets ».  

L’exposition se termine avec la section « Territoires sans limites » qui permet aux visiteurs de découvrir quelques 
attraits des arts visuels cubains les plus récents et qui se sont développés dans la transition entre la fin du XXe siècle 
et le début du millénaire actuel : elle regroupe des artistes qui font partie de l’histoire de l’art développé à l’intérieur 
et à l’extérieur de Cuba depuis les années 80 jusqu’à nos jours. Les protagonistes sont des figures artistiques aux 
carrières cosmopolites ainsi que des jeunes artistes prometteurs d’un développement remarquable. Globalement, 
l’exposition met en évidence la créativité ouverte, soutenue et imparable de ces artistes dans le contexte insulaire 
et le cadre temporel susmentionné.

« De l’autre côté de l’Atlantique : L’ART CUBAIN » n’est en fait qu’un échantillon de la trajectoire globale de l’art 
cubain. C’est la raison pour laquelle l’exposition couvre une vaste période à travers des figures spécifiques, des 
étapes et des périodes pertinentes. Elle se réfère à des lignes et des orientations prédominantes ainsi qu’à des 
perspectives ouvertes par les artistes dans leur désir inébranlable de rénovation linguistique et conceptuelle 
lorsqu’il s’agit d’examiner les problèmes inhérents à l’art et les questions latentes dans le contexte cubain.

A word from the curator of the exhibition
José Manuel Noceda Fernández 
Cuba is considered one of those regions endowed with an ancestral visual 
tradition rooted in artistic thought. Its source lies in its location and its 
membership of the Caribbean islands.

The heritage accumulated over more than two centuries has been to the 
advantage of Cuban art. Its great trigger was the artistic avant-garde begun 
in the 1920’s, pushing it to assert itself and make its mark by overcoming 
academic delays. Known as “The School of Havana”, this trigger opened an 
unstoppable path to the new and contemporary, right up to the present.

The exhibition “On the other side of the Atlantic: CUBAN ART” currently being 
held in Morocco at the Mohamed VI Museum of modern and contemporary 
art, reveals an explicit link with the geographical coordinates of Morocco and 
Cuba. It’s located respectively at the eastern and western antipodes of the 
Atlantic Ocean, which both separates and unites them. As such, this exhibition 
is an opportunity to promote some of the visual artistic expressions that have 
been developed in Cuba.

In fact, since the dawn of time, the immensity of the Atlantic Ocean has always 
been a symbol of movement and indelible journeys. Just as it has always been 
an enigma where human memories and tragedies are locked away, it has also 
been a zone where connections and fruitful exchanges take place, giving a 
certain specificity to the culture of the Caribbean Sea region and unifying the 
memories of man and his territory on both shores of the Atlantic. 
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بلاغ صحفي 
معرض »من الضفة الأخرى للأطلسي: الفن الكوبي« يحط رحاله بطنجة

ــر الماضــي،  ــاط فــي فبراي ا فــي متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر بالرب ــًرً ًـا كبي بعــد أن حقــق نجاح�
يـسـافر مـعـرض ـ»مـن الضـفـة الأـخـرى للأطلـسـي: الـفـن الكوـبـي« إـلـى طنـجـة ـفـي متـحـف القصـبـة للـفـن المعاـصـر. 

ًـا، يقدمــون  ابتــداًءً مــن يــوم الأربعــاء 24 يوليــوز 2024، ســيتاح للجمهــور فرصــة اكتشــاف أعمــال إثنيــن وعشــرين فنان�
ا متـعـددة، مبرزـيـن تـنـوع الإـبـداع الكوـبـي الحدـيـث والمعاصر.  مواضـيـع وأـفـكاًرً

فمــن خلال اللوحــات الفنيــة والصــور الفوتوغرافيــة والمنحوتــات والتركيبــات والفيديوهــات، يكشــف المعــرض عــن 
تنــوع الأســاليب الفنيــة التــي تميــز الإبداعــات الكوبيــة الحديثــة والمعاصــرة. 

ينقســم مســار المعــرض إلــى ثلاثــة اقســام مترابطــة فيمــا بينهــا. القســم الأول تحــت عنــوان »ويفريــدو لام:  
جغرافيــة ذاتيــة« مخصــص لمــن يعتبــر الرســام الكوبــي الأكثــر عالميــة. أنشــأ لام صداقــة شــخصية وفنيــة مــع بابلــو 
بيكاســو أيمــي ســيزير و أندريــه بريتــون وغيرهــم، الذيــن ألهمــوه بشــدة. يضــم هــذا القســم مجموعــة مــن القطــع 

تعــود ملكيتهــا لحفيــده، خــوان أ. كاســتيلو فاســكيز، والتــي تــم إنتاجهــا بيــن عامــي 1936 و1958. 

»فنانــان ماديــان: لولــو ســولديفيلا وســاندو داريــي« هــو القســم الثانــي الــذي يســلط الضــوء علــى بعــض التعبيــرات 
مـن مجموـعـة »الفنانـيـن الماديين«.  مـن خلال هاتـيـن الـشـخصيتين البارزتـيـن ـ فـي الخمـسـينيات، ـ ـعـن التجرـيـد الكوـبـي ـ

يكشــف القســم الأخيــر، »فضــاءات لا متناهيــة«، بعــض جوانــب أحــدث الفنــون البصريــة الكوبيــة، التــي ظهــرت بيــن 
ــن تتقــارب  ــا وشــتاتها، الذي ــن مــن كوب ــة.  يجمــع هــذا القســم فناني ــة الحالي ــة الألفي ــة القــرن العشــرين وبداي نهاي

مســاراتهم المتنوعــة فــي مجــال مفتــوح وواســع، حيــث كل شــيء ممكــن. 

يقدم معرض »من الضفة الأخرى للأطلسي: الفن الكوبي« لمحة شاملة عن تنوع وإبداع فناني كوبا. 

ــيه  ــراف خوس ــت إش ــو تح ــان. وه ــو ماكن ــف وألبيرت ــة للمتاح ــة الوطني ــرف المؤسس ــن ط ــم م ــرض منظ ــذا المع ه
سـي. يـز الإدريـ بـد العزـ يـز وعـ سـيدا فيرناندـ يـل نوـ مانوـ
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 Communiqué de presse
L’exposition « De l’autre côté de l’Atlantique : l’Art Cubain » fait escale à Tanger 

Après avoir connu un vif succès au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain à Rabat, 
en février dernier, l’exposition « De l’autre côté de l’Atlantique : l’Art Cubain » voyage à Tanger, au 
musée de la Kasbah- Espace d’art contemporain.  

À partir de mercredi 24 juillet 2024, le public aura l’opportunité de découvrir les œuvres de vingt-
deux artistes, offrant des approches multiples et variées et mettant en lumière la diversité de la 
création cubaine modernes et contemporaines.

Ensemble, ils s’expriment à travers différents médiums : peintures, photographies, sculptures, 
installations et vidéos, pour dévoiler leurs univers singuliers et leurs visions plurielles.  

Le parcours de l’exposition se déploie en trois sections complémentaires. La première « Wifredo 
Lam : cartographie intime », comme son nom l’indique, explore les œuvres de l’un des artistes les 
plus influents du XXe siècle. Wifredo Lam a entretenu une amitié profonde avec Pablo Picasso, Aimé 
Césaire, André Breton et bien d’autres, qui l’ont inspiré tout au long de son parcours. Cette section 
regroupe un ensemble d’œuvres issues de la collection de son petit-neveu Juan A. Castillo Vázquez, 
réalisées entre 1936 et 1958. 

« Les deux concrets : Loló Soldevilla et Sandú Darié » est la deuxième partie qui met en avant 
quelques expressions de l’abstraction cubaine dans les années cinquante, à travers le regard de ces 
deux artistes majeurs du «groupe des concrets». 

La dernière section « Territoires sans limites », dévoile les différents aspects des arts visuels cubains 
les plus récents, émergés entre la fin du XXe siècle et les premières décennies du présent millénaire. 
Un dialogue visuel entre des artistes de Cuba et de sa diaspora, animés par leur volonté commune 
de repousser les frontières de la création et d’explorer de nouveaux territoires d’expression, où tout 
est possible.

 « De l’autre côté de l’Atlantique : L’Art Cubain » offre ainsi au public une meilleure compréhension 
des influences multiples qui ont marqué l’évolution de l’art cubain. 

Cette exposition est organisée par la Fondation Nationale des Musées et Alberto Magnan. Elle 
est placée sous le commissariat de José Manuel Noceda Fernández et Abdelaziz El Idrissi.

Press release
The exhibition «On the other side of the Atlantic: Cuban Art»  makes a stop in Tangier

Following its successful run at the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art in Rabat 
last February, the exhibition «On The other side of the Atlantic: Cuban Art» is now traveling to Tangier, 
at the Kasbah Museum - Contemporary Art Space.

Starting Wednesday, July 24, 2024, the public will have the opportunity to discover works by twenty-
two artists, offering diverse approaches and highlighting the diversity of modern and contemporary 
Cuban art.

Together, they express themselves through various mediums: paintings, photographs, sculptures, 
installations, and videos, revealing their unique universes and pluralistic visions.

The exhibition journey unfolds in three complementary sections. The first, «Wifredo Lam: Intimate 
Cartography», as the name suggests, explores the works of one of the most influential artists of the 
20th century. Wifredo Lam maintained deep friendships with Pablo Picasso, Aimé Césaire, André 
Breton, and many others who inspired him throughout his career. This section features a collection of 
works from his great-nephew Juan A. Castillo Vázquez, created between 1936 and 1958.

«The Two Concretes: Loló Soldevilla and Sandú Darié» is the second part, showcasing some expressions 
of Cuban abstraction in the 1950s through the lens of these two major artists of the «Concrete Group.»

The final section, «Boundless Territories,» reveals various aspects of the most recent Cuban visual 
arts, emerging from the late 20th century to the early decades of the present millennium. It represents 
a visual dialogue between artists from Cuba and its diaspora, driven by their shared desire to push the 
boundaries of creation and explore new territories of expression where anything is possible.

«On The other Side of the Atlantic: Cuban Art» offers to the public a better understanding of the 
diverse influences that have shaped the evolution of Cuban art.

This exhibition is organized by the National Foundation of Museums and Alberto Magnan. It is 
curated by José Manuel Noceda Fernández and Abdelaziz El Idrissi.
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ويفريدو لام : جغرافية ذاتية
يعتبــر ويفريــدو لام )ســاكوا العظيــم، كوبــا،1902 - باريــس، فرنســا،1982( مــن بيــن أبــرز الفنانيــن التشــكيليين خلال القــرن العشــرين 
وقــد ولــد مــن أب مهاجــر كانتونــي وأم كوبيــة خلاســية، حيــث يعتبــر نتاجا لوســط عائلــي هجين ولبيئــة كوبية عرفــت بالتدين الشــديد 

والحضــور القــوي للروحانيــات فــي مختلــف مظاهــر الحياة.  

وقــد انخــرط ويفريــدو والــذي كان مــن بيــن الأصدقــاء المقربيــن لبابلــو بيكاســو واندريــه بروتــون منــذ ســنة 1938 فــي الأشــكال 
التعبيريــة الأكثــر حداثــة والتــي تطــورت بفرنســا وخصوصــا بباريــس ممــا مكنــه مــن نســج علاقــات صداقة مــع أهــم الأدبــاء والفنانين 

التشــكيليين خلال تلــك المرحلــة، حيــث انخــرط كعضــو غيــر نشــيط فــي التيــار الســريالي الــذي أسســه وطــوره اندريــه بروتــون.  

عــاد ويفريــدو لام إلــى هافانــا عنــد منتصــف ســنة 1941 وذلــك بعــد قضائــه مــا يقــرب عــن 18 ســنة باســبانيا وفرنســا وقــد ســاعده 
الرجــوع إلــى موطنــه الأصلــي فــي تطويــر أفضــل أعمالــه الفنيــة. ومكنــه الحضــور القــوي للرمزية فــي لوحاتــه الزيتيــة والمائية من 
التفــرد المبكــر بمكانــة متميــزة بكوبــا وخارجهــا حيــث شــكلت أعماله تعبيــرا عــن إرادة كونية والتــي ترجمهــا الكاتب الكوبــي اليخو 
كاربونتيــي كتركيبــة تجمــع بيــن المحلــي والعالمــي، المحــدود والأزلــي وذلــك لقدرتهــا علــى التركيــب المكثــف للأحــداث والوقائــع 

المتعلـقـة بأـشـخاص ينتـمـون لأوـسـاط مختلفة. 

وبالرغــم مــن أن الفــن والإثنيــة الثقافيــة الإفريقيــة قــد شــكلتا دعامــة أساســية لأعمالــه، إلا انــه أقــر فــي الأيــام الأخيــرة مــن حياتــه 
مـن أـبـرز الفنانـيـن التـشـكيليين بالـقـارة الإفريقـيـة«.  قـد زرت باـلـكاد إفريقـيـا، فإنـنـي أعتـبـر ـ أن »رـغـم أنـنـي ـ

يقــدم معــرض »ويفريــدو لام:  جغرافيــة ذاتيــة« عينــة مــن اللوحــات التشــكيلية للمجموعــة الفنيــة لخوان كاســتيكو فاســكيز، حفيد 
لام الكوبــي، والتــي تمثــل نتاجــا لتجربــة كبيــرة لجميــع التيــارات الفنيــة التشــكيلية التــي اجترئهــا والتــي عرفــت نجاحــا باهــرا. كمــا 
يحتــوي الــرواق علــى لوحــات مائيــة ورســوم شــكلت بيــن ســنوات 1936 و1941 والتــي مثلــت نموذجــا لاهتمــام ويفريــدو لام المبكــر 

بمــا وراء  بالســريالية ومــا وراء التكعيبيــة  كتوجهــات تشــكيلية ذات حضــور قــوي باســبانيا وفرنســا.  

و يضــم الــرواق أيضــا مجموعــة رائعــة مــن الحبريــات و الرســومات التــي تــم انجازهــا بقلــم الرصــاص أو بالفحــم الحجــري بالإضافــة إلى 
شــخصيات طوطميــة و مخلوقــات ذات أجنحــة، و قــد طــورت هــذه المجموعة بيــن ســنتي 1946 و 1947. 

 يتنــاول الفنــان مــن خلال هــذه المجموعــة الفنيــة موضــوع المناظــر الطبيعيــة عبــر مشــاهد طبيعيــة أســطورية لا يمكــن وصفهــا. 
وتســتكمل هــذه المجموعــة بعينــة مهمــة مــن لوحــات فنيــة أنجــزت فــي الخمســينيات مــن القــرن الماضــي. خلال هــذه الفتــرة، 
وســع ويفريــدو لام مــن مجــال اشــتغاله ليشــمل الفــن التصويــري، خصوصا أعمــال النقــش و الطباعــة الحجريــة و التي أنجزها بأشــهر 

ورش الطباـعـة بأوروـبـا. 

و قــد اشــتغل لام أيضــا علــى مجموعــة مــن الملصقــات علــى ورق ابيــض مقطــوع و دعامــات ســوداء و كــذا علــى الصــور التــي تــم 
الاحتفــاظ بهــا مــن اجــل نشــر كتــب و مــجلات الكتــاب الكوبييــن كأليخــو كاربونتيــي، خوســي الفاريــز باراكانــو و ادمونــدو ديســينوس 
بالإضافــة لإحــدى جداريتــي ريتيــرو مديكــو )بنايــة للمهنــدس المعمــاري انطونيــو كنيانــا المتواجــدة بقلــب هافانــا و التــي تعتبــر أبرز 
تعبيــر عــن الفــن المعمــاري الكوبــي الراقــي و المعاصــر( و أقــد أنجــز لام خمــس لوحــات أخــرى و التــي تدخــل ضمــن نطــاق الأعمــال 
الجداريــة. و تجــدر الإشــارة إلــى أن أعمــال ويفريــدو لام تضــم مــواد تعــود إلــى الأرشــيف الكوبــي، ممــا يشــكل دلــيلا علــى التجــارب 
الشخصية 	لويفريــدو و علاقتــه بالمجتمــع الكوبــي : صــور، بطاقــات بريديــة، رســائل، منشــورات، كراريــس، مــجلات، كتــب و 

كتالوـجـات و الـتـي ترـمـز لتأـثـر المجموـعـة الفنـيـة ببيـئـة ـجـزر الكاراييـبـي و بأوروـبـا.  

يمكــن تواجــد هــذه المجموعــة الفنيــة بالمغــرب مــن تعميــق أواصــر الفنــان التشــكيلي لام بالعمــق الإفريقي ومــن تقويــة الروابط 
بيــن كوبــا والمغــرب كمــا يشــكل مناســبة لفتــح آفــاق أخــرى ومــد جســور إلــى مجتمعــات افريقيــة أخــرى. إن لــم يكــن الأول مــن 
نوعــه، فــإن هــذا المعــرض يمكــن أن يشــكل أحــد أبــرز فضــاءات عــرض الإرث الفنــي لويفريــدو لام، حيــث تلتقــي الثقافــة ذات المنشــأ، 

الكوـبـي - الكاريـبـي، بالـقـارة الإفريقـيـة والـتـي يدـيـن لـهـا ويفرـيـدو لام بالكثـيـر ـمـن إلهاـمـه الفـنـي. 

نص محرر من طرف خوسيه مانويل نوسيدا فيرنانديز

ويفريدو لام 
أمام العالم الثالث

المتحف الوطني للفنون الجميلة، هافانا، 1966
 صورة ثابتة للفيلم الوثائقي ويفريدو لام، لمانويل لامار

Wifredo Lam
Face au Tiers Monde | Against the Third World
Musée national des beaux-arts, La Havane, 1966 | National Museum of Fine Arts , Havana, 1966
 Photo fixe pour le documentaire Wifredo Lam, de Manuel Lamar | Still photo for the documentary
Wifredo Lam, by Manuel Lamar
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 Parcours de l’exposition           Exhibition route            مسار المعرض

Organizers        Organisateurs      المنظمون  

مندوبي المعرض: خوسيه مانويل نوسيدا فيرنانديز وعبد العزيز الإدريسي.
Commissaires de l’exposition - Curators of the exhibition : José Manuel Noceda Fernández et Abdelaziz El Idrissi.

WIFREDO LAM : 
CARTOGRAPHIE INTIME
Wifredo Lam (Sagua la grande, Cuba, 1902-Paris-France, 1982) est l’un des artistes les plus 
marquants du XXe siècle. Fils d’un immigrant cantonais et d’une mulâtre cubaine, il est, donc, 
le fruit d’un environnement familial métissé, très religieux, dans un contexte spirituel cubain 
syncrétique. Ami proche de Pablo Picasso et d’André Breton, il s’engage à partir de 1938 dans 
la plus haute expression du modernisme basée, en France, et plus précisément à Paris. Ceci, 
lui a permis d’avoir des amitiés avec les principales figures de la peinture et de la littérature 
de l’époque. Ainsi, il était devenu un membre, non militant, du surréalisme dont le chef de file, 
Breton le tient en haute estime. 

Lam est rentré à la Havane à la mi-1941, après avoir vécu près de 18 ans en Espagne et en France 
et c’est dans la chaleur des retrouvailles avec son pays d’origine que s’épanouit le meilleur de 
ses œuvres. La densité iconographique et symbolique de ses peintures à l’huile, de ses gouaches 
et de ses tempera lui a valu une reconnaissance précoce à Cuba et à l’international. Ses œuvres 
sont l’expression d’une volonté universelle, que l’écrivain cubain Alejo Carpentier a interprété 
comme une synthèse du local et de l’universel, du circonscrit et de l’éternel, vu sa capacité à 
condenser les histoires et les souvenirs de personnes issues d’horizons très différents. 

Cependant, bien que l’art et l’ethnoculturel africains avaient constitué un pilier essentiel de son 
héritage, il a reconnu à la fin de sa vie que « …en Afrique, je suis considéré comme le meilleur 
peintre de ce continent, bien que je l’aie à peine visité… ». 
L’exposition « Wifredo Lam : Cartographie intime » contient une sélection d’œuvres appartenant 
à la collection de Juan Castillo Vazquez, son petit-neveu cubain. Ces œuvres s’inscrivent dans 
l’exercice complet de presque toutes les disciplines qu’il exerçait à l’époque, avec ses succès 
indiscutables. 

L’exposition comprend des tempera et des peintures réalisées entre 1936 et 1941, typiques de 
l’approche précoce de Lam, des références post-cubistes et surréalistes en Espagne et en France. 

On y voit également un ensemble enviable d’encres et de dessins au crayon ou au fusain, ainsi que 
des figures totémiques ou scolopendres et des créatures ailées de 1946 et 1947. Il y aborde le thème 
constant du paysage sous la forme d’indescriptibles scènes mythiques de la nature. La collection 
est complétée par une importante sélection d’œuvres des années cinquante du siècle dernier. Au 
cours de ces années, il a définitivement étendu son répertoire au domaine de l’art graphique, en 
particulier les gravures à l’eau forte et à la lithographie qu’il a imprimé dans les ateliers d’imprimerie 
européens les plus réputés. 

Lam a également travaillé sur une série de collages sur du papier blanc découpé sur des supports 
noirs, ainsi que sur les images conservées pour la publication de livres et de revues d’écrivains 
cubains comme Alejo Carpentier, José Alvarez Baragano et Edmundo Desnoes, y compris l’une 
des deux esquisses pour la peinture murale du Retiro Médico : un bâtiment de l’architecte Antonio 
Quintana situé au plein cœur de la Havane et qui est considéré comme la meilleure expression de 
l’architecture moderniste cubaine de grande hauteur. Lam a également réalisé cinq autres esquisses 
qui font partie de la conception des peintures murales. 

En complément, ses œuvres sont accompagnées de matériel provenant des archives familiales, preuve 
des expériences personnelles de l’artiste et de sa relation avec la famille cubaine : photographies, 
cartes postales, lettres, dépliants, brochures, revues, livres et catalogues qui témoignent du passage 
de la collection dans les contextes des caraïbes et de l’Union européenne.

La présence de la collection au Maroc pourrait permettre d’approfondir les liens du peintre avec 
l’Afrique ancestrale, de renforcer les liens entre les deux pays, ainsi qu’ouvrir par la même occasion, 
d’autres voies et jeter des ponts vers d’autres environnements africains. Si elle n’est pas la première, 
cette exposition pourrait constituer l’une des rencontres pionnières de l’héritage de Wifredo Lam où 
convergent l’ethnoculturel cubano-caribéenne et le continent auquel l’inspiration de Lam doit tant. 

Texte rédigé par José Manuel Noceda Fernández
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ويفريدو لام
بدون عنوان

1950-1947 حوالي
حبر وقلم رصاص على ورق

Wifredo Lam
Sans titre | Untitled
Ca 1950-1947
Encre et crayon sur papier | Ink and pencil on paper
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WIFREDO LAM : 
INTIMATE CARTOGRAPHY

Wifredo Lam (Sagua la grande, Cuba, 1902-Paris-France, 1982) is one of the most influential 
artists of the 20th century. The son of a Cantonese immigrant and a Cuban mulatto, he was 
the fruit of a mixed, highly religious family environment, in a syncretic Cuban spiritual context. 
A close friend of Pablo Picasso and André Breton, from 1938 he was involved in the highest 
expression of modernism based in France, and more specifically in Paris. This led to friendships 
with the leading figures in painting and literature of the time. As a result, he became a non-
militant member of Surrealism, whose leader Breton held him in high esteem. 

Lam returned to Havana in mid-1941, after almost 18 years in Spain and France, and it was 
in the warmth of his reunion with his homeland that the best of his work flourished. The 
iconographic and symbolic density of his oil paintings, gouaches and temperas earned him 
early recognition in Cuba and internationally. His works are the expression of a universal will, 
which Cuban writer Alejo Carpentier interpreted as a synthesis of the local and the universal, 
the circumscribed and the eternal, given his ability to condense the stories and memories of 
people from very different horizons.

However, although African art and ethno-culture had formed an essential pillar of his heritage, 
he acknowledged at the end of his life that «in Africa, I am considered the best painter of this 
continent, although I have hardly visited it» 

Wifredo Lam’s “Intimate cartography» contains a selection of works from the collection of 
Juan Castillo Vazquez, his Cuban great-nephew. These works are part of a complete exercise 
in almost all the disciplines he practiced at the time, including undeniable successes. 
The exhibition includes tempera and paintings made between 1936 and 1941, typical of 
Lam’s early approach, post-Cubist and Surrealist references in Spain and France. There is also 

an enviable collection of inks and drawings in pencil or charcoal, as well as totemic or scolopendric 
figures and winged creatures from 1946 and 1947. His constant theme is landscape, in the form 
of indescribable mythical scenes of nature. The collection is completed by an important selection 
of works from the 1950s. During these years, he definitively extended his repertoire to the field 
of graphic art, in particular etchings and lithographs, which he printed in Europe’s most renowned 
printing workshops. Lam also worked on a series of collages on white paper cut from black supports, 
as well as images preserved for the publication of books and magazines by Cuban writers such as 
Alejo Carpentier, José Alvarez Baragano and Edmundo Desnoes, including one of two sketches for 
the mural of the Retiro Médico: a building by architect Antonio Quintana located in the heart of 
Havana and considered the finest expression of Cuban high-rise modernist architecture. Lam also 
produced five other sketches as part of the mural design.

Furthermore, his works are accompanied by material from the family archives, evidence of the 
artist’s personal experiences and relationship with the Cuban family: photographs, postcards, 
letters, leaflets, brochures, magazines, books, and catalogs testify to the collection’s passage 
through the Caribbean and European Union contexts. 

The collection’s presence in Morocco could deepen the painter’s ties with his ancestral Africa, 
strengthen the ties between the two countries, and at the same time open up other avenues and 
build bridges to other African environments. If not the first, this exhibition could be one of the 
pioneering encounters of Wifredo Lam’s legacy, where Cuban-Caribbean ethno-culture and the 
continent to which Lam’s inspiration owes so much converge. 

Text written by José Manuel Noceda Fernández
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لولو سولديفيا
بدون عنوان

1956
صباغة على ورق مثبت على ورق مقوى مصبوغ مع إطار خشبي مطلي بالورنيش

 Loló Soldevilla
Sans titre | Untitled
1956
 Peinture sur papier sur carton peint avec cadre artistique en bois verni | Paint on
paper on painted cardboard with artist’s varnished wood frame
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LES DEUX CONCRETS : 
LOLÓ SOLDEVILLA ET SANDU DARIÉ
L’art cubain de la première moitié du XXe siècle a été marqué par un tournant exceptionnel 
dans les années 1950. En effet, contrairement à l’art figuratif qui avait dominé jusqu’à 
cette époque, certains artistes qui, individuellement ou en groupe, se sont nourris de 
langages abstraits pour la réalisation de leurs travaux. Les plus connus d’entre eux, 
s’appelaient « le groupe des onze » et « le groupe des dix peintres concrets ».

Les deux artistes faisant part à cette exposition rendent hommage à cette orientation de 
l’art cubain, qui compte encore aujourd’hui de nombreux artistes, de nouvelles valeurs 
qui persévèrent dans la richesse et la liberté de représenter la lumière, les formes et les 
couleurs avec l’abstraction, comme meilleur fondement de pensée artistique.

Dolores Soldevilla (Loló) (Pinardel Rio, Cuba, 1901-la Havane, Cuba, 1971)

Elle est rentrée à Cuba en 1956 après un séjour à Paris où elle travaillait comme attachée 
culturelle. Ses intérêts créatifs l’ont amenée à travailler comme enseignante, journaliste, 
musicienne et écrivaine. Aussi, elle est considérée comme l’une des fondatrices de l’art 
concret à Cuba notamment avec le développement de plusieurs travaux dans le domaine de 
la peinture, la sculpture et également du collage, des reliefs et des sculptures expressives, 
ce qui a fait d’elle l’une des pionnières de l’art cinétique dans le pays.

Pour Lolo « ses peintures abstraites se distinguent par l’authenticité des éléments qui 
les composent, le sens d’une multiplicité rythmique et l’intérêt grandiose conféré à la 
couleur ». Elle a également développé « sa géométrie stellaire cosmique […], ses pièces 
bidimensionnelles et ses reliefs lumineux qui les a permis d’occuper une place avancée 
dans l’histoire de l’art concret cubain ». (Osbel Suarez - « Le monde imaginaire de Lolo 
Soldevilla », in Loló, Tresart, Coral Gables, 2011-2012).

Sandu Darié (Roumanie, 1908-Cuba 1991)

Il a poursuivi des études en droit à Paris entre 1926 et 1932. En 1941, il arrive à Cuba où il s’installe et 
développe son œuvre en tant qu’artiste autodidacte. Il est peintre, sculpteur, dessinateur, caricaturiste, 
céramiste, scénographe et éditeur. Il est considéré comme l’un des pionniers de l’abstraction lyrique et 
géométrique, de l’art graphique et de l’art audiovisuel. Aussi, il a été l’un des premiers artistes à pratiquer 
l’art cinétique à Cuba. L’artiste peintre Elsa Vega a rapporté que Sandu Darié « a exposé pour la première 
fois ses structures transformables en août 1955 à l’occasion de la « première exposition des artistes 
concrets », organisée par la faculté de l’architecture de l’université de la Havane ». (Elsa Vega, L’infini ne 
marque pas la limite. A propos de l’œuvre plastique de Sandú Darié, Musée national des beaux-arts, La 
Havane, 2018).

Selon Sandu Darié « l’espace constitue l’ossature de son effort créatif ». Il affirme : « J’ai développé et 
je développe toujours des espaces transformés par les couleurs et le mouvement, des espaces pour la 
couleur, la lumière reflétant l’espace-temps, des transformations spatiales par des moyens mécaniques 
ou naturels ». Ces œuvres communiquent avec les formes fondamentales par un langage plastique, 
contribuant ainsi à la mise en place d’un ‘’univers constructif’’ avec une approche cosmique et lyrique. 

Cette exposition constitue une brève introduction à deux des initiateurs de l’abstraction à Cuba. 

Texte rédigé par José Manuel Noceda Fernández
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فنانان ماديان : لولو سولديفيلا وساندو داريي

عــرف الفــن الكوبــي فــي منتصــف القــرن العشــرين منعطفــا خاصــا خلال ســنوات الخمســينيات، حيــث اعتمــدت أعمــال بعــض الفنانيــن 
التشــكيليين، بشــكل منفــرد أو عبــر مجموعــات، علــى التجريــد وذلــك خلافــا لمســار الفــن التصويــري الــذي كان ســائدا خلال تلــك المرحلــة.  

ومن بين أشهر هذه المجموعات، »مجموعة الإحدى عشر« ومجموعة »الفنانين العشر للفن المادي«. 

ويــؤرخ الفنانــان التشــكيليان الحاضــران بهــذا المعــرض لهــذا التوجــه الفكــري للفــن التشــكيلي الكوبــي والــذي يضــم إلــى يومنــا هــذا 
العديــد مــن الفنانيــن التشــكيليين ويعكــس قيمــا جديــدة تكافــح بــكل حريــة وانفتــاح لتمثيــل الأضــواء، الأشــكال والألــوان وذلــك اعتمــادا 

عـلـى التجرـيـد كدعاـمـة أساـسـية للتوجـهـات الفنـيـة التـشـكيلية. 

دولوريس سولديفيلا )لولو( )بنارديل ريو، كوبا، 1901 / لا هافانا، كوبا، 1971(

عــادت الفنانــة التشــكيلية لولــو ســولديفيلا إلــى كوبــا ســنة 1956 وذلــك بعــد إقامتهــا بباريــس حيــث اشــتغلت كملحقــة ثقافيــة. وقــد 
مكنتهــا اهتماماتهــا الإبداعيــة مــن الاشــتغال كمعلمــة، صحفيــة، موســيقية وكاتبــة. كمــا تعتبــر لولــو ســولديفيلا مــن بيــن مؤسســي 
الفــن المــادي بكوبــا خصوصــا بعــد انجازهــا لعــدة أعمــال فنيــة فــي مجــال الرســم، النحــت، فــن الملصقــات وكــذا انجــاز نقــوش ومنحوتــات 

تعبيرـيـة مـمـا مكنـهـا ـمـن التموـقـع كأـحـد مؤسـسـي الـفـن التـشـكيلي الحرـكـي بكوـبـا. 

بالنســبة للفنانــة التشــكيلة لولو ســولديفيلا »تتميــز لوحاتها التجريديــة بأصالة مكوناتهــا، بغناها الإيقاعــي وباهتمامها الكبيــر بالألوان« 
وقــد طــورت أيضــا »تشــكيلاتها النجميــة الكونيــة الخاصــة، لوحاتهــا الثنائيــة الأبعــاد ونقوشــها المضيئــة مما مكنهــا من التموقــع بقوة 

فــي تاريــخ الفــن المــادي بكوبا«. )»أوســبيل ســواريز، »العالم التخيلــي للولو ســولديفيلا«، »لولــو«، تريزارت، كــورل كابلــس، 2011-2012(.  

ساندو داريي )رومانيا، 1908، كوبا،1971(

تابــع ســاندو داريــي دراســته فــي مجــال الحقــوق بباريــس بيــن ســنوات 1926 و1932، وقــد عــاد إلــى كوبــا ســنة 1941 حيــث أقام بهــا وطور 
أعمالــه وذلــك كفنــان تشــكيلي عصامــي. ويعتبــر ســاندو داريــي فنانــا تشــكيليا، نحاتــا، رســاما، رســام كاريكاتير، ســيراميكي، ســينوغرافي 
وناشــر. كمــا يعتبــر مــن بيــن أبــرز رمــوز التجريــد الهندســي والتناغمــي، فــن الكرافيــك والفنــون الســمعية البصريــة بالإضافــة إلــى كونــه 
مــن بيــن أوائــل الفنانيــن التشــكيليين الذيــن مارســوا الفــن التشــكيلي الحركــي بكوبــا. وقد أكــدت الفنانة التشــكيلية إلســا فيكا أن ســاندو 
داريــي »قــد عــرض هياكلــه المتحولــة للمــرة الأولــى فــي غشــت ســنة 1955 خلال »المعــرض الأول للفنانيــن المادييــن« والــذي نظمتــه 
كليــة الهندســة المعماريــة بجامعــة هافانــا...« )إلســا فيــكا، »اللامتناهي لا يعنــي بالضرورة النهايــة. حول العمــل الفني لســاندو داريي«، 

المتحــف الوطنــي للفنون الجميلــة، هافانــا، 2018(. 

ًـا لـــ ســاندو داريــي »الفضــاء يشــكل هيــكل جهــده الإبداعــي«. يؤكــد: »لقــد قمــت بتطويــر وأنــا مســتمر فــي تطويــر الفضــاء الــذي  وف�ق
يتأثــر بالألــوان والحركــة، فضــاًءً للألــوان وللضــوء الــذي يعكــس الزمــكان، وتحــولاتٍٍ فضائيــة بوســائل ميكانيكيــة أو طبيعيــة«. تتواصــل 
فـي إنـشـاء »فـضـاء بنـّـاء« عـبـر مقارـبـة تناغمـيـة وكونـيـة«.  مـن خلال لـغـة فنـيـة، مـسـاهمة بذـلـك ـ مـع الأـشـكال الأساـسـية ـ ـهـذه الأعـمـال ـ

يشكل هذا المعرض تعريفا مقتضبا لمرجعين أساسيين للفن التجريدي الكوبي. 

نص محرر من طرف خوسيه مانويل نوسيدا فيرنانديز
Sandu Darié
Sans titre | Untitled
Sans date | Undated
Huile sur bois | Oil on wood

ساندو داريي
بدون عنوان

بدون تاريخ
صباغة زيتية على خشب
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The two concrete artists : Loló Soldevilla and Sandu Darié 

Cuban art in the first half of the twentieth century was marked by an exceptional turning point in the 1950’s. In contrast to the figurative 
art that had dominated until that time, a number of artists, individually or in groups, drew on abstract languages to produce their work. The 
best-known of these were «the group of eleven» and «the group of ten concrete painters.»

The two artists taking part in this exhibition pay homage to this orientation of Cuban art, which still has many artists today, new values that 
persevere in the richness and freedom of representing light, shapes and colors with abstraction as the best foundation for artistic thought.

Dolores Soldevilla (Loló) (Pinardel Rio, Cuba, 1901-la Havana, Cuba, 1971)

She returned to Cuba in 1956 after a spell in Paris, where she worked as a cultural attaché. Her creative interests led her to work as a teacher, 
journalist, musician, and writer. In addition, she is considered one of the founders of concrete art in Cuba, having developed several works in 
painting, sculpture, collage, relief and expressive sculpture, making her one of the country’s pioneers of kinetic art.

For Loló, her «abstract paintings are distinguished by the authenticity of the elements that compose them, the sense of rhythmic multiplicity 
and the great interest given to color». She has also developed «her cosmic stellar geometry […], her two-dimensional pieces and luminous 
reliefs, made her an essential figure in the history of Cuban concrete art.» (Osbel Suarez, «The imaginary world of Lolo Soldevilla», in Loló, 
Tresart, Coral Gables, 2011-2012).

Sandú Darié (Romania, 1908-Cuba 1991)

He studied law in Paris between 1926 and 1932. In 1941, he arrived in Cuba, where he settled and developed his work as a self-taught artist. 
He is a painter, sculptor, draughtsman, caricaturist, ceramist, set designer, and publisher. He is considered one of the pioneers of lyrical and 
geometric abstraction, graphic art and audiovisual art. He was also one of the first artists to practice kinetic art in Cuba. Painter Elsa Vega 
reported that Sandu Darie «first exhibited his transformable structures in August 1955 at the ‘First Exhibition of Concrete Artists,’ organized 
by the Faculty of Architecture at the University of Havana...» (Elsa Vega, Infinity does not mark the limit. About Sandú Darié’s plastic work, 
National Museum of Fine Arts, Havana, 2018). 

According to Sandu Darié, «space is the backbone of his creative effort». He says: «I have developed and am still developing spaces transformed 
by colour and movement, spaces for colour, light reflecting space-time, spatial transformations by mechanical or natural means». These 
works communicate with fundamental forms through a plastic language, contributing to the creation of a «constructive universe» with a 
cosmic and lyrical approach.
This exhibition is a brief introduction to two of the initiators of abstraction in Cuba.

Text written by José Manuel Noceda Fernández
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إستريو سيكورا
أفكار عميقة على السطح

2023 
طباعة فوتوغرافية على نسيج. ثلاث نسخ + نسخة الفنان

فضاءات لا متناهية

ــرة  ــة بالأســاس خلال الفت ــرة الكوبي ــي المعاصــر داخــل وخــارج شــبه الجزي تطــور الفــن الكوب
الزمنيــة الممتــدة مــن العقديــن الأخيريــن مــن القــرن العشــرين إلــى يومنــا هــذا، حيــث تميزت 
هاتــه الفتــرة ببــروز فضــاءات واســعة للبحــث والتجديــد الفنــي اللامحــدود. أحــد أكثــر التحولات 
الجذريــة فــي هــذا الإنتــاج تمــت علــى يــد مجموعــة مــن الفنانيــن الذيــن اجتمعوا فــي معرض 
»فولوميــن 1« فــي عــام 1981، بالإضافــة إلــى مجموعــات أخــرى وجماعــات فنيــة ومشــاريع 
ومنتجيــن مســتقلين، الذيــن اســتوحوا مــن التيــارات الرائــدة آنذاك. مــن خلال مواقــف مختلفة، 
ًـا، مــع الانتمــاء  ًـا ونقدي� ــا اجتماعيــًاً وأنثروبولوجي� قدمــوا لطــرق فهــم الفــن وصناعتــه توجيًهً

مـا بـعـد المفاهيمـيـة.  لنـسـق ـ

خلال ســنوات التســعينيات، قــام بعــض الفنانــون الحديثــو التخــرج مــن المــدارس والأكاديميــات 
الفنيــة بإضفــاء نمــط جديــد علــى الثوابــت والمســارات الفنيــة التــي كانــت ســائدة خلال الفترة 
الســابقة، حيــث اعتمــدوا علــى مراجــع فنيــة مغايــرة وقامــوا بتطويــر انســاق فنيــة جديــدة. 
وبفضــل بعــض المراجــع النقديــة مثــل: »اســتعادة البعــد الجمالــي« و »مهنــة الفــن«، عمــل 
هــؤلاء الفنانــون الشــباب علــى اســتعمال أنســاق تعبيريــة غير مباشــرة والتــي تتميــز بالإتقان 
التقنــي واســتعمال واســع لمفهــوم الاســتعارة مــع الحفــاظ كذلــك علــى الأســلوب التحليلــي 

ظـور النقدي.  والمنـ

ومــع ذلــك، لا يمكننــا اليــوم الجــزم بوجــود تيــار فنــي واحــد فقــط بكوبــا، خصوصــا أن الفنانيــن 
ــا يعملــون فــي مجــال مفتــوح وواســع وذلــك فــي  ــن يتواجــدون خــارج كوب الكوبييــن أو الذي
تجــاذب كبيــر للمصالــح، حيــث يصبــح كل شــيء ممكــن. وبذلــك، فــإن مفهــوم » فضــاءات لا 
متناهيــة « يتجلــى فــي محاربــة الاختلافــات الفكريــة علــى مســتوى تطــور الأنســاق الفنيــة 
عبــر الأجيــال وكــذا فــي خلــق فضــاء للحــوار بيــن الفنانيــن المنتميــن لأجيــال مختلفــة والذيــن 
أنجــزوا باســتمرار أعمــالا فنيــة خلال العقود الســابقة. يعبر مفهــوم »الفضــاءات اللامتناهية« 
عــن الالتــزام الكامــل، الغيــر المقيــد والغيــر محــدود اتجــاه حتميــة تطــور الفــن التشــكيلي عبر 
ــع،  ــات، المواضي ــة الآراء، التوجه ــتيعاب تعددي ــن اس ــوم م ــذا المفه ــن ه ــث يمك ــن، حي الزم
الإشــكاليات والاختيــارات النقديــة. وتشــكل أهميــة مفهومــي الســياق والالتــزام فــي عملية 
تطوـيـر الـفـن التـشـكيلي الكوـبـي أـهـم المفاهـيـم الـتـي ـيـروم ـهـذا المـعـرض بـسـطها لـلـزوار. 

ويتميز هذا المعرض بحس شــاعري خاص، حيث سيكتشــف زواره بعض المواضيع والإشكاليات 
المرتبطــة ببعضهــا ارتباطــا وثيقا، وقد تم تركيب عدة أنســاق اصطلاحيــة، تعبيرية، مفاهيمية 
ولغويــة مــن اجــل التعريــف بالخصوصيــة المجاليــة لشــبه الجزيــرة الكوبيــة. وتعتمــد هــذه 
المفاهيــم علــى الأســاطير التراثيــة والتخــيلات التــي تشــكلت بكوبــا مــع إيضــاح الكيفيــة التي 
ــة  ــكاليات العميق ــي والإش ــع الكوب ــن الواق ــن التعبيرع ــم م ــذه المفاهي ــا ه ــت عبره تمكن
المرتبطــة بــه وكــذا بالمجتمــع الحالــي وذلــك عبــر الأشــكال الفنيــة التعبيريــة. غيــر أن هــذا لا 
يعنــي بالضــرورة محدوديــة وانحصــار هاته الأنســاق الفنيــة بفضاءات جــزر الأرخبيــل اللاتيني أو 
بشــبه الجزيــرة الكوبيــة علــى الخصــوص، بــل بالإضافــة لترجمة هــذه المفاهيــم لذلــك الواقع، 
فإنهــا فــي نفــس الوقت، تنفتــح على نطاقــات أوســع وترابطات موضوعيــة ورمزيــة ذات جذور 

عميـقـة وـشـمولية ومنفتـحـة كلـيـا عـلـى العالم. 

نص محرر من طرف خوسيه مانويل نوسيدا فيرنانديز
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TERRITOIRES SANS LIMITES
L’art contemporain de Cuba et ses diasporas fait référence au travail qui a été réalisé entre les deux 
dernières décennies du XXe siècle et celui d’aujourd’hui. Il marque un espace de recherches et de 
renouvellements continus et imparables. L’un des virages les plus radicaux de cette production 
a été pris par un groupe d'artistes réunis dans l'exposition “Volúmen I” en 1981, ainsi que par 
d'autres groupes, collectifs, projets et producteurs indépendants, tous inspirés par les courants 
les plus avancés de ces années-là, qui, à partir de positions différentes, ont donné aux manières 
de faire et de comprendre l'art une tournure socio-anthropologique et critique, avec une affiliation 
post-conceptuelle.

Dans les années 90, les jeunes diplômés, notamment ceux des écoles d’art, ont donné une 
nouvelle impulsion aux constantes liées à la période précédente. Loin de la volonté précédente, 
ils agissent et créent à partir d’autres référents. Grâce aux ressources de « la récupération du 
paradigme esthétique » ou du « métier d’Art », ils utilisent un langage moins direct, caractérisé 
par le savoir-faire technique et l’usage de la métaphore, mais avec un esprit de questionnement 
et un regard percutant similaires.

Cependant de nos jours, on ne peut parler d’une orientation dominante dans l’art cubain. Les artistes 
au sein de Cuba ou dispersés dans leurs diasporas opèrent dans un champ ouvert et expansif, dans 
une hybridité d’intérêts où tout est possible. Ainsi, la clé des territoires sans limites réside dans la 
lutte contre les distinctions générationnelles et dans la mise en dialogue d’artistes de différentes 
promotions, créateurs ou continuateurs d’opérations avancées au cours des dernières décennies. La 
notion de territoires sans limites exprime dans une certaine mesure l’engagement sans restriction 
ni limites envers l’art et son temps. Il contient la polyphonie d’options, d’orientations, de thèmes, 
de problématiques et de mobilisations du sens critique. Dans les lignes discursives des artistes 
invités, le contexte et l’engagement dans l’art cubain, deviennent décisifs pour repenser la réalité.

Dans sa poétique, ceux qui visiteront l’exposition pourront noter certains thèmes et problématiques 
récurrents : les alternatives formelles, expressives, conceptuelles et linguistiques sont mises en 
scène pour communiquer des contenus spécifiques au paysage et au territoire cubain. Elles font 
référence à ses mythologies et imaginaires syncrétiques, tout en utilisant les manières dont ils 
assument l’expression artistique depuis leur vécu jusqu’au questionnement des problèmes aigus 
de la vie cubaine et de la société actuelle. Ceci dit, ils ne conditionnent pas leur horizon aux racines 
insulaires et « cubaine » exclusivement. Au contraire, ils le soutiennent et en même temps ils 
l’étendent dans des interdépendances thématiques et symboliques de racines universelles ou 
de signes globaux.

Texte rédigé par José Manuel Noceda Fernández

Esterio Segura
Des idées profondes à la surface | Deep Ideas Tied the Surface
2023
Impression photographique sur tissu | Photographic print on cloth
Édition de 3 + 1 E. A. | Edition of 3 + 1 A. P.
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أدريانا أورونتي
سلسلة من »داتا بوليسي« 

2024-2023
تركيب )10 قطع. لوح معدني، قاطع ورقي قديم، شمع للتلصيق منقوش(

Adriana Arronte
De la série « Data Policy » | From Data Policy series
2023-2024
Montage (10 pièces. Métal, ancien coupe-papier, cire de scellement 
gravée | Installation (10 pieces. Metal, old letter opener, engraved 
sealing wax)
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TERRITORIES WITHOUT LIMITS

Contemporary art from Cuba and its diasporas refers to the work carried out between the last two decades of 
the 20th century and the present. It marks a space of continuous and unstoppable research and renewal. Its 
various components are: starting with the work entitled “volumen1” produced in 1981 by a group of artists 
considered radical, followed by the achievements of other groups and collectives, projects and independent 
filmmakers, all inspired by the most advanced currents of those years. These works give the ways of making 
and understanding art, a socio-anthropological and critical turn, with a post-conceptual affiliation.

In the 90s, young graduates, particularly from art schools, gave new impetus to the constants of the last 
period. Far from the previous desire, they act and create from other referents. Thanks to the resources of the 
“recovery of the aesthetic paradigm” or the “art profession,” they use a less direct language, characterized by 
skillful craftsmanship pand the use of metaphor, but with a similar spirit of questioning and a striking look.

Today, however, we cannot speak of a dominant orientation in Cuban Art. Artists within Cuba or dispersed in 
their diasporas operate in an open, expansive field, in a hybridized set of interests where anything is possible. 
So the key to «Territories without limits» lies in combating generational distinctions and bringing together 
artists from different backgrounds, either creators or continuers of operations advanced over the last few 
decades. To a certain extent, the notion of territories without limits expresses an unrestricted and unbounded 
commitment to art and its time. It contains the polyphony of options, orientations, themes, problematic, 
and mobilizations of the critical sense. In the guests’ discursive lines, context and engagement with Cuban 
art become decisive in rethinking reality. In his poetics, visitors to the Museum will note certain recurring 
themes and issues; formal, expressive, conceptual, and linguistic alternatives are staged to communicate 
content specific to the Cuban landscape and territory. They refer to its mythologies and syncretic imaginaries, 
while using the ways in which they assume artistic expression from their lived experience to question the 
acute problems of Cuban life and present-day society. That being said, they do not condition their horizons 
exclusively on their island and “Cuban” roots; on the contrary, they support it and at the same time extend 
it into thematic and symbolic interdependencies of universal roots or global signs. 

Text written by José Manuel Noceda Fernández
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Musée de la Kasbah - Espace d’Art 
Contemporain, Tanger

Le musée de la Kasbah – Espace d’Art Contemporain est 
un espace d’exposition temporaire situé dans l’enceinte de 
l’ancienne prison de la Kasbah.

Le bâtiment avait été construit par Ahmed Ben Ali Errifi au 
XVIIème siècle. Il faisait partie de l’ensemble monumental de 
Dar El Mekhzen, noyaux administratif et politique de l’ancienne 
ville de Tanger.

Ladite prison est restée fonctionnelle jusqu’à la fin du XXème 
siècle.

Cet espace est désormais un lieu vivant de rencontres, 
d’échanges et de partage, qui offre une programmation 
culturelle et des expositions internationales.

Kasbah Museum - Contemporary 
Art Space, Tangier

The Kasbah Museum - Contemporary Art Space is a temporary 
exhibition space located in the grounds of the former Kasbah 
prison.

The building was constructed by Ahmed Ben Ali Errifi in the 17th 
century. It was part of the monumental Dar El Mekhzen complex, 
the administrative and political heart of the ancient city of Tangier. 
The prison remained in use until the end of the 20th century.

The space is now a lively place for encounters, exchanges 
and sharing, offering cultural programming and international 
exhibitions.

متحف القصبة للفن المعاصر 
بطنجة

متحــف القصبــة للفــن المعاصــر هــو مــكان للعــروض المؤقتــة ويقــع 
داخــل جــدران ســجن القصبــة الســابق.  

تــم بنــاء هــذا المبنــى مــن طــرف أحمــد بــن علــي الريفــي فــي القــرن 
الســابع عشــر، وشــكل جــزءا مــن المجمــع الضخــم لــدار المخــزن التــي 

تعتـبـر الـنـواة الإدارـيـة والسياـسـة لمديـنـة طنـجـة القديـمـة. 

ظــل هــذا الســجن يعمــل حتــى نهايــة القــرن العشــرين، وبعــد إعــادة 
تهيئتــه مــن طــرف المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف وشــركاءها أصبــح 
هــذا المــكان فضــاءا حيويــا للاجتماعــات واللقــاءات والمشــاركة حيــث 

تـقـدم برمـجـة ثقافـيـة متنوـعـة ومـعـارض دولـيـة. 
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Fondation Nationale des Musées 

Douze ans après sa création, sous l’impulsion de Sa Majesté le 
Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, la Fondation Nationale des 
Musées (FNM) occupe désormais l’une des toutes premières places 
dans le paysage culturel du Maroc. Elle a l’ambition permanente 
d’inscrire la culture comme l’un des vecteurs du développement 
économique et social du Royaume.

Lieux de conservation de notre Histoire et de notre identité 
plurielle, les musées regorgent d’œuvres et d’objets rares, souvent 
exceptionnels, au cœur de la transmission et de la préservation de 
l’héritage riche et pluriel des civilisations antérieures.

La FNM a mis au centre de ses priorités la rénovation des musées 
nationaux à travers la restauration et la modernisation des 
bâtiments.

Pour la promotion de la création artistique sur le plan national 
et international, la FNM accueille et expose dans ses musées 
des grands noms de l’art et organise des expositions d’artistes 
marocains et d’objets du patrimoine artistique, ethnographique 
et archéologique.

La FNM compte aujourd’hui dix-huit musées ouverts au public à 
travers le Royaume.

National Foundation of Museums

Twelve years after its creation, under the impulse of His Majesty 
the King Mohammed VI, may God assist Him, the National 
Foundation of Museums (NFM) occupies a prominent place 
in Morocco’s cultural landscape. The NFM has the permanent 
ambition to include culture as an economic and social development 
lever of the Kingdom. 

Museums have varying aims but they are mostly places of 
preservation of our History and our plural identity. They offer 
an abundance of various collections of rare and exclusive works 
of art and objects that perpetuate the transmission and the 
preservation of the rich and diversified heritage of the previous 
civilizations. 

The NFM enhaces national museums from the level of 
restoration and modernization of buildings to the upgrading 
of exhibition conditions.

As for the promotion of artistic work both nationally and 
internationally, the NFM welcomes and exhibits in its museums 
renown artists and organizes exhibitions of Moroccan ones, as 
well as items of artistic, ethnographic and archaeological heritage.

The NFM now has Eighteen museums open to the public across 
the Kingdom

المؤسسة الوطنية للمتاحف

بعــد اثنــي عشــر عامــا مــن إنشــائها، وتحــت قيــادة جلالــة الملــك 
محمــد الســادس نصــره الله، تحتل المؤسســة الوطنيــة للمتاحف 
ــدى  ــي. ل ــة مهمــة فــي المشــهد الثقافــي المغرب اليــوم، مكان
المؤسســة طمــوح دائــم لإدراج الثقافــة كأحــد محــركات التنميــة 

الاقتصادـيـة والاجتماعـيـة للمملـكـة

تعــد المتاحــف فضــاأت لحفــظ الذاكــرة وصيانــة هويتنــا المتعددة، 
وتعــرض مجموعــات مــن التحــف التراثيــة، ذات القيمــة المتفــردة، 
تشــهد علــى غنــى وتنــوع المــوروث العريــق للحضــارات الســابقة 

الـتـي تعاقـبـت عـلـى بلادـنـا

ــا،  ــم أولوياته ــي صمي ــف ف ــة للمتاح ــة الوطني ــت المؤسس وضع
هـا نـي وتحديثـ يـم المباـ مـن خلال ترمـ يـة ـ حـف الوطنـ يـد المتاـ تجدـ

ومــن أجــل النهــوض بالإبــداع الفنــي علــى المســتويين الوطنــي 
ــار  ــن كب ــم فناني ــتضافة وتقدي ــى اس ــرص عل ــا تح ــي، فإنه والدول
وتنظيــم معــارض لفنانيــن مغاربــة وقطــع من التــراث الفنــي وكذا 

الإثنوغراـفـي والأـثـري

ًـا  تضــم المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف حاليــا، ثمانيــة عشــر متحف�
مفتوحـًـا لـلـزوار بجمـيـع أنـحـاء المملـكـة



25

PARTENAIRES MÉDIAS                  MEDIA PARTNERS                وســائط الإعلام الشــريكة              

PARTENAIRES INSTITUTIONNELS            INSTITUTIONAL PARTNERS         المؤسســات الشــريكة   

 نشكر المجلس الوطني للتراث الثقافي والسجل الكوبي للممتلكات الثقافية، هافانا، كوبا
Nous remercions le Conseil national du patrimoine culturel de la Havane et le Registre cubain des biens culturels de la Havane pour leur collaboration

We thank the National Council of Cultural Heritage of Havana and the Cuban Registry of Cultural Properties of Havana for their collaboration
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Je suis ravi que l’exposition « De l’autre côté de l’Atlantique: l’Art 
Cubain », d’abord présentée à Rabat, au musée Mohammed VI 
d’art moderne et contemporain, voyage à Tanger au Musée de 
la Kasbah - Espace d’art contemporain. C’est une opportunité de 
continuer à célébrer la présence du célèbre peintre afro-cubain 
Wifredo Lam en Afrique, un souhait qu’il avait depuis longtemps. 
Cette exposition permet de faire découvrir au Maroc, l’esprit 
culturel riche de Cuba à travers une sélection soigneusement 
choisie d’œuvres d’art modernes et contemporaines des plus 
grands esprits créatifs ayant émergé à Cuba. En collaboration avec 
le conservateur du musée du Centre Wifredo Lam -José Manuel 
Noceda Fernández-, nous présenterons la meilleure sélection 
d’artistes du début jusqu’à la moitié du XXe siècle, ainsi que des 
artistes les plus innovants de notre époque. Parmi ceux qui sont 
mis en avant, on trouvera des noms tels que Wifredo Lam, Loló 
Soldevilla, Jose Bedia et d’autres.

ألبيرتو ماكنان

يســعدني رؤيــة أن معــرض »مــن الضفــة الأخــرى لألطلســي: الفــن 
ُـرض لأول مــرة فــي الربــاط فــي متحــف محمــد  الكوبــي«، الــذي �ع
الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، ينتقــل الآن إلــى طنجــة فــي 
ــود  ــال بوج ــة للاحتف ــذه فرص ــر. ه ــن المعاص ــة للف ــف القصب متح
ــا،  ــي أفريقي ، ف ــًاً ــروف عالمي ــي المع ــان الكوب ــدو لام، الفن ويفري
شــيء كان يتمنــاه منذ فترة طويلــة. يقدم هذا المعــرض للمغرب 
ــة  ــن خلال مجموع ــا م ــة لكوب ــة الغني ــاف الثقاف ــة لاستكش فرص
مختــارة بعنايــة مــن الأعمــال الفنيــة الحديثــة والمعاصــرة لبعــض 
مــن أبــرز العقــول الإبداعيــة التــي نشــأت فــي كوبــا. بالتعــاون مــع 
محافــظ متحــف ويفريــدو لام، خوســيه مانويــل نوســيدا فيرنانديــز، 
ســنعرض أفضــل اختيــار مــن الفنانيــن مــن بدايــة القــرن العشــرين 
ــن  ــرز الفناني ــن أب ــض م ــى بع ــة إل ــر، بالإضاف ــت الحاض ــى الوق وحت
ــولديفيال،  ــو س ــدو لام، لول ــل ويفري ــا، مث ــي عصرن ــن ف المبتكري

خوســيه بيديــا، وغيرهــم.  

I am delighted to see that the exhibition «On the other Side 
of the Atlantic: Cuban Art»,   initially presented in Rabat at the 
Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art, is now 
traveling to Tangier at the Kasbah Museum - Contemporary Art 
Space. This is an opportunity to continue celebrating the presence 
of the famous Afro-Cuban painter Wifredo Lam in Africa, a wish 
he held for a long time. This exhibition introduces Morocco to the 
rich cultural spirit of Cuba through a carefully curated selection of 
modern and contemporary artworks from some of the greatest 
creative minds to emerge from Cuba. In collaboration with the 
curator of the Wifredo Lam Center Museum, José Manuel Noceda 
Fernández, we will present the finest selection of artists from 
the early to mid-20th century, as well as the most innovative 
artists of our time. Highlighted names include Wifredo Lam, Loló 
Soldevilla, Jose Bedia, and others.

PARTENAIRES INSTITUTIONNELS            INSTITUTIONAL PARTNERS         المؤسســات الشــريكة   

Alberto Magnan

Pour plus d’informations                   For more information                   لمزيد من المعلومات

alberto@magnanadvisors.com
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Informations pratiques         Practical informations        معلومات عملية

العنوان: ساحة القصبة/ساحة المشوار، القصبة طنجة, 
90030

أوقات الزيارة:
مفتوح من الإثنين إلى الأحد، من الساعة 10 صباحا إلى 6 

مساءا. مغلق يوم الثلاثاء.

التعريفة:
تذكرة مزدوجة، تسمح بالدخول إلى متحف القصبة للفن 

المعاصر ومتحف القصبة للثقافات المتوسطية.
البالغين : 30 درهما

الشباب تحت سن 18 سنة : 15 درهما
الأطفال و المجموعات المدرسية : 5 دراهم

الأربعاء دخول مجاني لفائدة التلاميذ.
الجمعة دخول مجاني لفائدة المغاربة والأجانب المقيمين

بالمغرب.
سين و لفائدة  الدخول مجاني كل يوم لفائدة الطلبة و المدّرّ

حاملي بطاقة المجلس الدولي للمتاحف.

تقدم الزيارات الموجََّهة بناءا على موعد. 

Adresse: Place de la Kasbah/ Place Al Mechouar, Kasbah 
de Tanger, 90030

Horaires d’ouverture:
Ouvert du lundi au dimanche, de 10h à 18h. Fermé le 
mardi.

Tarifs d’entrée :
Ticket jumelé, permet l’entrée au musée de la Kasbah - 
Espace d’art contemporain et musée de la Kasbah des 
cultures méditerranéennes.
Adultes : 30 dhs
Les jeunes de moins de 18 ans  : 15 dhs
Enfants et groupes scolaires  : 5 dhs

Mercredi accès gratuit pour les élèves.
Vendredi accès gratuit pour les Marocains et les résidents 
étrangers.
Accès gratuit tous les jours :
Pour les étudiants, le corps enseignant et aux détenteurs 
de la carte ICOM.

Visites guidées sur RDV.

Adress: Kasbah Square/ Al Mechouar Square, Kasbah of 
Tangier, 90030

Opening hours:
Open from Monday to Sunday, from 10am to 6pm. 
Closed on Tuesday.

Entry fee:
Combined ticket, allows the entrance to the Kasbah 
Museum - Contemporary Art Space and Kasbah Museum 
of Mediterranean Cultures.
Adults : 30 dhs
Young people under 18 years old : 15 dhs
Chidren and school groups : 5 dhs

Free access for schoolchildren on Wednesdays.
Free access for Moroccans, foreign residents on Fridays.
Free access everyday for: 
Students, professors and ICOM card holders.

Guided tours by appointment.
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